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Madhurakavi AzhvAr's

RaNNinuN siruttAmpu

\\‘/«
SO
[42)
taniyan
[a N oI aN haN o N
STAGAETI T ARIASN GUANGHT TFHTTHRT: |

o haY N o ¢ N o
MY T TUERTKCHRNT AREEed FHTOE] |

avidita vishayAntara: SaThAre:
upanishadAm upagAna-mAtra-bhoga: |

api ca guNavaSA+t tadekaSeshI
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madhurakavi: hrdaye mamAvirastu ||
Meaning:

May Madhura Kavi AzhvAr be forever resident in my heart! Madhura Kavi is
that celebrated AzhvAr, who had no interest in aiSvaryam, kaivalyam or
Bhagavat-anubhavam since his mind was totally occupied by the thoughts about
his AcAryan, Swamy NammAzhvAr. His AcAryan's sambandham was the only
one that mattered to him. His sole enjoyment was the singing of the four
prabandhams of Swamy NammAzhvAr every where as the four Tamil Vedams
instead of studying the Upanishads or the divya prabandhams of other
AzhvArs. Madhura Kavi considered Swamy NammAzhvAr as his Lord (Seshi) and

with that Seshatva j~nAnam, he was forever engaged in the dhyAnam of the




kalyANa guNams of "his Lord". May that illustrious Madhura Kavi, who
celebrated his AcAryarn's prabhAvam through his "KaNNinuN siRuttAmpu" i

prabandham be the revered occupant of my heart lotus!
Tamil taniyan

Coumrermid HrerWGwieT GousdsLopGIFUIS

LOTM6ST FL_ G TLIST 616¥T (& (Hdn (i - 676IM BISH6IT
UTLPeUTOETOIMSSILD LgHITSalwTi 6TLDeWLD

O}, 6TeuTTeu@y WiyesT.

VERu onRum nAnaRiyEn vEdam tamizh seyta
mAran saDakopan vaN kurukUr - ERengal
vAzhvAm enRu Ettum madurakaviyAr emmai
ALVAr avarE araN.

Meaning:

Madhura Kavi AzhvAr is our Lord. He is our refuge. He is the one, who declared
that his mind will not focus on any thing except Swamy NammAzhvAr. He is the
one, who declared emphatically that Swamy NammAzhvAr, born at i
TirukkurukUr in the vamsam of MaaRan and who blessed us with the essence of
Sanskrit Veda-VedAntams in Tamil language, is the sustenance for his kulam.
That Madhura Kavi is our Swamy and the cause for our sustenance. :

Swamy Desikan’s prabandha sAram taniyan on Madhura
Kavi :

@MW LomEhTesT(LpL_65T (1B mesthiflev

Fgglewruilsy FGFHlewrmmer eubg G5 mesrm]

M HEVVSTLL BT & (HIn THLDLNG

g~ sadagopan.org =




SVTUTHLD Y bBHTBIG | lg6wLD GCIFUIG)
LDT M 6MEITUISVEVT 6V 6TETMILD LOM HGI LD @gjﬂ,
wHOOBQwegITSallCuw, B wLpsir

Il &ewTewtl et FAMISGSTD Lusesiln LTl (hd

GHevey LS GeTTaTMIO TS 2 6| b Eu.

7]
o
Q.
o
(e}
)
O
o
-}
o
-3
o

tERiya mAj~nAnamuDan tirukkOLUril
cittirayil cittirai nAL vantu tOnRi
ARiya nalanpuDanE kurukUr nampikku

anavaratam antaranga aDimai seytu




mARanai allAl enRum maRantum tEvu
maRRaRiyEn enum madura kaviyE, nT mun
kURiya kaNNinuN siRuttAmpu ataniR pAT Tuk-
kulavu patinonRum enakku utavu nIyE.
Meaning:

Oh Madhura Kavi born in the month of Cittirai in Cittirai nakshatram at
TirukkOLUr with clear j¥nAnam and who performed antaranga kaimkaryam for
Swamy NammAzhvAr with intense devotion and without let! You declared that
you do not know of any gods other than Swamy NammAzhvAr. Please bless me
now with the j~nAnam about the eleven pAsurams of Your aruLicceyal (blessed ¥
work) KaNNinuN siruttAmpu that you blessed the world earlier. ;

Comments;

Even when KrshNa ParamAthmA was living at DvArakA during his (Madhura
kavi's) lifetime, he did not seek BhagavAn's feet for Prapatti based on his
conviction that he has to approach the Lord through a sadAcAryan and  hence
he waited for Swamy NammAzhvAr's avatAram to perform Prapatti at His
sacred feet. He considered thereafter that his AcAryan's sacred feet alone
are his tAraka-poshaka bhAgyam and performed uninterrupted kaimkaryam to
his AcAryan. Through this act, Madhura Kavi showed the world the ancient, |
auspicious and safe route (tol vazhi) of AcArya bhakti even over bhagavat
bhakti. Madhura Kavi thus pointed out that even with the greatest bhakti to i
BhagavAn, those who do not approach Him through a sadAcAryan will not be
redeemed. Madhura Kavi instructed us on this very important doctrine for the i
first time (nT mun kURiya) through his Prabandham. :

Introduction

AN A 03
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caitre citrA samudbhUtam pANDya deSe gaNAmsakam
SrI parAnkuSa satbhaktam madhuram kavimASraye ||

Madhura Kavi AzhvAr is KumudAmsar and was born in dvApara Yugam, ISvara
samvatsaram, Cittirai month, Sukla EkAdasi Friday, when the citrA nakshatram
was in ascendance. He was born in the divya desam of  TirukkoLUr to a pUrva
SikhA Brahmin couple. Lord Krishna was still in DwArakA at that time. Madhura
Kavi mastered his SAkai of sAma Vedam and went thereafter on a divya desa
yAtrA to northern part of India. He was at AyodhyA during this trip and one
night he saw a bright light in the southern sky. He traveled south by night to
find out more about this extraordinary jyoti. Madhura Kavi traced this divine
jyoti as arising from a sixteen year old NammAzhvAr lost in deep yogic trance
inside the hollow of a famarind tree inside the temple of TirukurukUr
Adikesava PerumAL.

Madhura Kavi was intrigued at the stillness of NammAzhvAr, who had no
interaction whatsoever with the outside world. NammAzhvAr was taking neither
food nor water. Madhura Kavi stood with folded hands before this still
NammAzhvAr and asked him the question:

"If the soul born of matter (settatin vayiRRil siRiyatu piRantAl), what will it
eat and where will it rest (ettai tinRu engE kiDakkum?)?

NammAzhvAr woke up from his trance on hearing this question and answered:
"It eats That and there it rests (attai tinRu angE kiDakkum)".

Madhura Kavi immediately realized that NammAzhvAr was "eating" - the Divine
-spoken of by Upanishads as the food of mystics - (attai tinRu) and was living in
that Divinity (angE kiDakkum) , even if he had taken birth in the mortal body
(settatin vayiRRil) as "a siRiyatu" (jIvan).NammAzhvAr was describing that
emancipated souls are rooted in God and that God is its food, water, breath,
mind and bliss. This profound statement made Madhura Kavi realize the

greatness of Swamy NammAzhvAr and begged Him for acceptance as a disciple.
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Madhurakavi AzhwAr and SWAmMi nammAzhwAr

Swamy NammAzhvAr initiated  Madhura Kavi in Bhakti and Prapatti mArgams
and taught Madhura Kavi all His divya sUkti-s. The elated and fulfilled Madhura
Kavi took refuge at the sacred feet of Swamy NammAzhvAr alone and treated i
him as his sarvam (Father, Mother, Master and God). Madhura Kavi spent the
rest of his life serving Swamy NammAzhvAr and singing his divya Prabandhams
and spreading the message of Swamy NammAzhvAr to the world. Madhura Kavi
has immortalized his AcArya bhakti in a prabandham known as “KaNNinuN }
siRuttAmpu", which is known for its celebration of AcArya Bhakti. There are
only eleven pAsurams in this divya prabandham.

Madhura Kavi AzhvAr's prabandham

This AzhvAr sought no identity other than being the disciple of Swamy
NammAzhvAr; he is revered hence by us as one of the 12 AzhvArs. The other
eleven AzhvArs had mystic visions of the Lord and celebrated the ananta
kalyANa guNams of the divya dampatis and performed their prapattis o them.
Madhura Kavi on the other hand placed AcArya kaimkaryam/AcArya-abhimatam
(devotion to and surrender at AcAryarn's feet) above every thing else including

e " sadagopan.org -




Bhagavat dhyAnam and kaimkaryam.

In this context, it is appropriate to examine the importance of an AcAryA. Srl
U.Ve. ChetlUr SrivatsAngAcchAr Swamy, a direct disciple of SrI U.Ve.
UttamUr Swamy quotes a taittrIya AraNyaka mantram in the context of the
ills that come the way of one, who abandons his/her AcAryarn:

[ RN o

Adcaed TRAfeE TEER | a6d ar=dig ArT TR |

T UTIASHRH U | 1 & TG GHaed T |

yastityAjya sakhividam sakhAyam | na tasya vAcyapi bhogo asti |
yadIm SrNotyalakam SrNoti | na hi praveda sukrtasya panthAmiti |
Meaning:

Those who abandon their AcAryA-s, who performed sadupadesam for them
about Veda-VedAntam, will not be blessed with j~nAnam/scholarly skills in
future births. Whatever he/she heard here will also become fruitless and
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incorrect.

Importance of AcArya bhakti

The Lord does not accept one without AcArya sambandham. This is one of the
cardinal doctrines of our siddhAntam. The Upanishads through their upadesams
(AcArya devo bhava - taittirLlyam) emphasize the importance of an AcAryA.
Great AcAryA-s of our tradition have practiced the greatness of AcArya
kaimkaryam and have celebrated the extraordinary importance of AcArya
kaimkaryam in their SrI sUktis:

(1) devamiva AcAryarm upAsIta --- Apastampa Rshi (Worship the AcAryA as
the Lord Himself)

(2)AcAryardiha devatAm samAdhikam anyAm na manyAmahe -- Swamy

Desikan (Here on this earth, we do not consider any Gods equal or superior




to my AcAryan).

(3) gurureva param brahma, gurureva parAgati:
gurureva parA vidyA, gurureva parAyanam

gurureva para: KAma:, gurureva param danam

(One's AcAryan is verily God; He is the ultimate refuge. He is the supreme
knowledge; He alone is to be extolled. He is the one to be coveted supremely;
He is the supreme wealth).

In view of the paramount importance of AcArya bhakti, many pUrvAcAryAs like
Nanjeeyar, NampilLLai, Periya VaaccAn PiLLai, Azhagiya MaNavALa PerumAL
NaayanAr, Swamy Desikan (now extinct Madhura Kavi hrdayam),
TirukkuDantai Desikan and others have blessed us with superb vyAkyAnams for
Madhura Kavi AzhvAr's divya prabandham.

Swamy Desikan's moving tribute to Madhura Kavi

There are 11 pAsurams in KaNNinuN siRuttAmpu prabandham of Madhura Kavi.
The last pAsuram is a Phala sruti describing the fruits of reciting this
prabandham. In the rest of the ten pAsurams, Madhura Kavi conceded that all
the relationships that he should have with BhagavAn are instead with ~ Swamy
NammAzhvAr. Swamy Desikan captured this unique disposition of Madhura Kavi
in one insightful pAsuram of his adhikAra sangraham: :

QestLisFled Gewpepsgedled Gewaujid GLippled
Qowrs HORIDallsd GrTaid WTHBle

seruphpfled aflsparaledalsd 565 CamddnsHs
B5HNBDB W[ 5S]5606D HEITEDLD WITSHS]6D

O|TLIT6 B )0 Tds @ LTI B

9| (HLOEWM H6T LG FiigTeT HTGET 615 T6seT(H
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siSTUHD WHITHel GHTeaTnd STL_(HID
Qs raa G poaflssr seflaria’ Gs.
inbattil iRaincutalil isaiyum pERRIl
ikhazhAta pal uRavil irAgam mARRil
tan paRRil vinai vilakkil takavOkkattil
tattuvattai uNarttutalil fanmai Akkil
anbarkkE avatarikkum Ayan niRka
arumaRaikal tamizh seytAn tALE koNDu
tunpaRRa madura Kavi tOnRak KAT Tum
tol vazhiyE nal vazhikal tuNivArkaTKkE.

pada uRai (Word by word meanings)
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inbattil - in gaining (experiencing) bliss

iRaincutalil - in performing SaraNAgati

isaiyum pERRIl - in granting desired purushArthams

ikazhAta pal uRavil - in sustaining many types of durable relationships
irAgam mARRIl - in destroying attachment to other matters

tan paRRil - in giving His hand (j~nAnak kai)

vinai vilakkil - in banishing the pApa-puNyams

takavavu Okkattil - in exhibiting deep compassion (dayA)

tattuvattai uNarttutatil - in generating clear j~nAnam




AzhwAr-s and AcAryA-s at tirukkacchi
Thanks: SrT AMR Kannan

tanmai AKkil - in blessing the jIvan with many qualities similar to His (above fen
being the anugrahams of the Lord for the jIvan)

anbarkkE - That Lord, who incarnates in this world
avatarikkum - solely for those, who have bhakti for Him

Ayan niRka - while that Sulabha-GopAlan is waiting to bless him (Madhura Kavi)
with His anugraham, Madhura Kavi let go of Him :

aru maRaikal tamizh SeythAn tALE koNDu - and took refuge instead at the
sacred feet of Swamy NammAzhvAr - who transformed the Sanskrit VedAs
into pure Tamil -- for gaining the above ten anugrahams granted normally
by the Lord Himself l

tfunpu aRRa madura kavi tOnRak-kATTum tol vazhiyE tuNivArkaTkku nal ;
vazhikal - That ancient path (AcArya abhimatam) traveled by Madhura Kavi and

‘ sadagopan.org o




described in his prabandha pAsurams for the benefit of the people of this
world is the noblest path to be fraveled by those with unalloyed AcArya
viSvAsam.

Madhura Kavi was born before Swamy NammAzhvAr, when Lord had
incarnated as KrshNa bhagavAn and He was ruling from DvArakA. This was at
the end of dvApara Yugam. Swamy NammAzhvAr was born on the 43™ day of
Kali Yugam that follows dvApara yugam. While the Lord was in this world,
Madhura Kavi did not elect to seek Him out, but waited and sought refuge later
at Swamy NammAzhvAr's TiruvaDi deliberately. He sought all the ten
anugrahams normally granted by the Lord from his AcAryan, Swamy
NammAzhvAr, since AcAryA was every thing for Madhura Kavi and he
restricted all his sambandham to his AcAryan. The ASrayaNam of his AcAryan
was the only thing that mattered to Madhura Kavi. He performed upadesam for
us that without AcArya sambandham and ASrayaNam, bhakti and prapatti would
not become fruitful. As a tattva j~nAni, Madhura Kavi practiced the truism,
"AcAryarvattayA muktau" (because of having a sadAcArya sambandham alone,
one gains moksha siddhi).

Swamy Desikan thus summarized in his inimitable way the essence of Madhura
Kavi's ten pAsurams and the noblest of paths advocated by him for our
ujjIvanam.

aDiyEn will now cover the meanings of the individual pAsurams of Madhura
Kavi's prabandham of KaNNinuN siRuttAmpu without detailed commentaries.
Srimad 45™ paTTam Azhagiya Singar has blessed us with splendid kAlakshepam
on "KaNNinuN siRuttAmpu” few years back and it has been released in the form
of a set of nine MP3 CDs. Here, in His inimitable SailI, SrI nArAyaNa yatIndra
MahA Desikan blesses us with an understanding of the deep meanings of the
different words chosen by Madhura Kavi AzhvAr to celebrate his AcAryan in
his Prabandham. You can acquire these MP3 recordings online from the Ahobila
Mutt Portal under the menu Services/bookstore at: http://www.ahobilamutt.org
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PAsuram 1

5 657651 51 65T F M) 8585 TLDLN GOTTED 51 (B svoT6vOTLI-
LiwsTewtlur ©O)LI(HLOMWI6dT, 6T6dT6dTLILIEH 16V
[BetTensT) & )5 63T @ (g [HLDLAG WIS M &S TED
9| GWTEWT FHLD 9 (LPHTMILD 6T6T HT6Yd:Gb.
kaNNinuN siruttAmpinAl kaT TuNNap-
paNNiya perumAyan, ennapppanil
naNNittenkurukUr nampi enRakkAl

aNNikkum amudURum en nAvukkE.

Setting aside the incomparably wonderful Lord Father, who permitted Himself
to be tied down to the mortar by His mother (YaSodA) with a multi-knotted,
small cord, aDiyEn has sought refuge at the sacred feet of the guNa-
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paripUrnar (Nampi), the sage of TirukkurukUr. The very recital of his holy
name activates the spring of nectar in my tongue, which until now has been
engaged in the enjoyment of inferior anubhavams.

siRuttAmpu is recognized by SrI K.C. VaradAchAri as devotion, which is of the
form of a small cord capable of binding the world - enveloping Godhead VishNu,

the wonder of wonders, mAyAuvi.
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SwAmMi nammAzhwAr - tirukkacchi
Thanks: SrI Keshava Bhashyam

16




pAsuram 2

prallerreballhm! (3)eirL16) s Gevrssr
CuallGareT oueTOlLITETETLY GloibewLoG I

Cxpeymm M Cuwiedt & o ibLoLil
urelleflstesflewa LTy SH)fleuGevr.

nAvinAl naviRRi inpam eytinEn
mEvniEn avan ponnaDi meymmaiyE
tEvu maRRaRiyEn kurukUr nampi
pAvin innicai pADittirivanE.

Eulogizing him (Swamy NammAzhvAr) with my tongue, aDiyEn has gained all
auspiciousness (viz.), the boon of reaching his golden feet. Indeed aDiyEn knows
of no other deivam other than my Nampi (Swamy NammAzhvAr). aDiyEn will
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wander everywhere singing sweetly the holy pAsurams of my Nampi.

SrI K.C. VaradAchAri comments that AcArya worship leads to God-realization.
AcAryA is recognized by him as the small cord that binds us fo the infinite
Divine.
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pAsuram 3

FNshoTHYb CheulilrreyienL_&
SALGEHTeVSH &£)([56(HéETeTLIGT BT6T

@ LMo BT @ o BT BLDLN -
epflwestmil, 9y Swer Glumm HesTewLoGul.
tiritantAkilum dEvapirAnuDaik
kariyakOlat tiruvurukkANpan nAn
periya vaN kurukUr nakar nampikku, AL

uriyanAy, aDiyEn peRRa namimaiyE.

Wandering thus singing my AcAryan's prabandhams, aDiyEn has gained the
saubhAgyam of the vision of the neela-megha SyAmalLa PerumAL adorning SrI ;
Devi on His chest. This is indeed the supreme corollary gain attained by aDiyEn

through total devotion to my AcAryan, TirukkurukUr Nampi.




PAsuram 4

[FETEWLOWIT6VLOGd5 [T 63TLOEW M) LI T 61T T 5 61T
LSTEDLOWITSH S &(H6U T THe0l65T

| 6OTEW GUTUIT UL SH6TTT LI 6T63T6M 63T LI T 6307 1q- (H)LD
SHedrewLowimedt, FL_CaHTLblesrest HLoLIGu.

nanmaiyAl mikka nAn maRaiyALarkal
punmaiyAkak karutuvar Atalin
annaiyAy attanAy ennnai ANDiDum
tanmaiyAn, saDakOpan en nampiyE.

Those devout Scholars and paramikAntis well versed in the four VedAs ,who
recoghize the Lord as both prApakan and prApyam (means and goal) might think
low of aDiyEn and will abandon me as one, who could not be saved. Knowing this
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fully well, my Swamy with the name of SaThakopa Nampi has rushed to save me
and has become my Mother, Father and my ruling Lord and removed all my
sorrows. He has become thus every thing to me.
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pPAsuram s

BN @esrest LM i h6sTELIT (6T S6iTemenTu| LD
KDL GevT6dT LoL_6uTew T i (LpsdTOledTeVTLD
QFDOLITSTLOTL & )@ an i HIDLNS S,
S|eTUTTII, 91y CwieT FFli5CHevfletTCm.
nampinEn piRar nan porulL tannaiyum
nampinEn maDavAraiyum munelAm
sempon mADat tirukkUr nampikku

anpanAy, aDiyEn satirttEn inRE.

Until now, aDiyEn coveted other's wealth and went after it; aDiyEn desired
women as my objects of bhogam. Today , after seeking refuge at the sacred
feet of the AzhvAr of TirukkurukUr with its golden mansions, aDiyEn has
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become his servant and devotee and thus become a realized soul. Until now,
aDiyEn was an ignoramus chasing unworthy things and after the prapatti at
SaThkopan's holy feet, aDiyEn has abandoned the pursuit of artham as well as
kAmam and has acquired svarUpa j~nAnam to seek moksha siddhi with his
paramopakAram.
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pAsuram 6

@)TmIASTL_HIib 6Tge»L0u)@ oD N TedT
BISTISSTLSLD TS G 6 h6ilsormest
GSTDIOTL S B (S G BHFTBLdL]

6T60T M| G 6TEM ST ()5 Lp il V65T T 6vsT LH G 60T
inRu foTTum ezhumaiyum empirAn
ninRu tanpukazh Etta aruLinAn

kunRa mADat tirukkurukUr nampi

enRum ennai ikazhvilan KANminE.

From here on and for all fimes to come, aDiyEn has been blessed by my Swamy
(SaThakopan) to have the auspicious j¥nAnam to sing about his glories and his
prabandhams in a spirit of svayam-prayojanam. My Swamy hailing from
TirukkurukUr known for its mighty mansions will never abandon me and will
shower his grace on me always (atra paratra cApi nityam yadIya caraNam §
madIyam). aDiyEn has gained vivekam through his abundant grace and

therefore have attained the bhAgyam of svarUpa-AvirbhAvam.




pAsuram 7

%6001 (h) 0% TewTO)L_6iTewevTd> & TiflLomm L1l mest
LiewTen LsusVallemedt Limm plui(herflestmest
sTevTLg W F LD Y MwiellwiibL G et
speWTL_LOlLpF FL_B&H L6 (hHewerGul.

kaNDu koNDu ennaik kAri mARappirAn
paNDai valvinai pARRi aruLinAn

eN dicaiyum aRiya iyampukEn

oN tamizh saDakopan aruLaiyE.

My Swamy SaThakopan, the suprajA of Kaari belonging to the MaaRa vamsam
has opened his eyes and looked at me standing in front of him with folded palms
(anjali mudrA). With his divya kaTAksham, he has chased away all my age-long
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sins (anAdi karma-s) and out of his incomparable krpA has accepted me as his
dearest disciple. Wherefore, I proclaim aloud my love and gratitude for his
mahopakAram of banishing all of my upAya virodhis through singing of his great
prabandhams set in beautiful Tamil language in all eight directions of this earth

for the redemption of one and all.
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arul koNDADum aDiyavar inpuRa
aruLinAn avvarumaRaiyin porulL

aruL koNDu Ayiram in famizh pADinAn

aruL kaNDIr ivvulakinil mikkatE.

iya singar with sishyAs under the tiruppuLiyAzhwAr
tirukkurukUr
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My Swamy out of his matchless dayA for every one has blessed them with the
esoteric meanings of Vedams through his Tamil divya prabandhams (drAviDa
Vedam) in a language that they can understand. He included adhikAris (qualified
ones) and anadhikAris for the recital of the Sanskrit Vedams to receive this
anugraham of singing about the ananta kalyANa guNams of SrIman nArAyanan
in Tamil. His compassion for the suffering  people of this world, which led to
the creation of his thousand beautiful pAsurams of TiruvAimozhi is matchless
in all the worlds. He thus spread  the teachings of the ancient VedAs and out
of his love for the people sang them in their language (Tamil).
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HH pmkr‘ram SrImad azhagiya singar offermg prayers to
TirukkurukUr SaThakopar.
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D&% Ceuglwi Ceugdalenil ClLIT(HeiT

Bpsiiumy srerapensmer Hnibdernme
S55LTF F1_GarTusTiDNSE, D41 -
LHHBHTH6D |l 6WLOLILIWI6sT6oT CM
mikka vediyar vedattin uTporulL
niRkap pADi en nencul niRuttinAn
takkacIr saDakOpan nampikku, At-

pukkak kAdal aDimaip payananRE.

My Swamy has fixed in my mind the inner meanings of the Vedams (bhAgavata
Seshatvam and AcArya nishThai) in an unshakable manner. He has fixed in my
mind the doctrine that AcArya and bhAgavta kaimkaryams are the parama
purushArthams taught by the ancient VedAs as their inner meaning. Therefore,
loving and dedicated kaimkaryam to my Swamy, SaThakopan, and him alone will
be the adequate return for his immeasurable anugraham to aDiyEn. :
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GUOBSTDTTOLTEO @ @ HInibioLl!
PLHSTEDET 2_siTH6T GTiisphasTenLGu.
payan anRAkilum pAnkalarAkilum

ceyal nanRAkat tiruttip paNi koLvAn

kuyil ninRAr pozil sUzh kurukUr nampi!

muyalkinREn un tan moykazhaRkanpaiyE.
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swami nammAzhwAr at SrI varadar's tiruvaDi after mokshAnugraham
tirukkacchi
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Oh my Swamy from TirukkurukUr, known for its fertile groves, where the nitya
sUris (forever liberated ones) take the form of nightingales and sing sweetly
your divya-prabandha pAsurams! You are enjoying the bliss of paripUrNa
brahmAnandam. Although, there is no gain for you from us, you out of your
infinite dayA engage in AcArya krtyam and correct and train us through
upadesam and anushThAnam, even if we are deficient in every way. aDiyEn

seeks Your sacred feet out of deep affection and reverence for them.
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SwAmi hammAzhwAr - nanmangalam
Thanks: neelavarnaperumal.blogspot.com
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apan tannai aDaivavarkaTku ellAm
anpan, ten kurukUr nakar nampikku

anapaNay madurakavi conna col

nampuvArpati, vaikuntam KANminE.
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Oppiliappan Koil SrI V Sadagopan Swami (Foreground, left) reciting AzhwAr
paasurams with divya prabhanda goshTi at
SrIranganatha Temple Pomona, New York




Oh my Swamy, the sakala guNa paripUrNar from TirukkurukUr! You have great
prIti for all those ( bhaktars, prapannars, muktars and nityars), who have taken
refuge at the sacred of Your Lord, who in turn has affection for every one. Oh
Master of the beautiful TirukkurukUr! This prabandham has been created with
viSesha bhakti by your devoted dAsan Madhura Kavi and placed at Your sacred
feet. Those who recite this prabandham with mahA viSvAsam in the supremacy
of AcArya bhakti over all else will surely find their abode in SrI VaikuNTham.
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AzhvAr tiruvaDigaLE SaraNam
dAsan,

Oppiliappan koil VaradAcAri SaThakopan
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